KRAJSKY URAD
MORAVSKOSLEZSKEHO KRAJE
28. Fijna 2771/117

702 00 Ostrava

ZADOST O UZNANI ZAHRANIENTHO VZDELANI
podle § 108 zdkona €. 561/2004 Sb., o predskolnim, zakladnim, stfednim, vy$sim odborném a jiném
vzdélavani (Skolsky zakon), ve znéni pozdéjsich predpist
APPLICATION FOR RECOGNITION OF FOREIGN EDUCATION
pursuant to § 108 of Act No. 561/2004 Coll., on preschool, primary, secondary, higher vocational and
other education (the Education Act), as amended
ZADATEL/ APPLICANT

Jméno/Name: PFijmeni/Surname:

Rodné pfijmeni (zménu dolozte)/Surname at birth (provide evidence of the change):

Datum narozeni/Date of birth: Statni prislusnost/Nationality:

Adresa mista pobytu v CR (nemé-li Zadatel misto pobytu v CR, uvede adresu v zahranici)/ Address
of the place of residence in the CR (if the applicant has no place of residence in the CR, please
enter the address abroad):

Adresa pro doru¢ovani (je-li odli¥na od adresy mista pobytu v CR)/ Postal address (if different
from the address of the place of residence in the CR):

Telefon/Telephone: ‘ E-mail:

DOSAZENE VZDELANI V ZAHRANICNi SKOLE/EDUCATION COMPLETED IN A FOREIGN SCHOOL

Nazev zahraniéniho vysvédéeni/Name of the foreign certificate/diploma:

Cislo vysvédéeni/Number of the certificate/ | Datum vydani vysvédéeni/Date of issue of the
diploma: certificate/diploma:

Datum zahajeni studia/Date of commencement | Datum ukonéeni studia/Date of completion of
of studies: studies:

Nazev zahraniéni $koly/Name of the foreign school:

Sidlo zahraniéni $koly/Registrar’s office of the | Stat studia/Country of study:
foreign school:

Dosazené zahraniéni vzdélani/Foreign education completed:

O zakladni /primary O stfedni/ secondary O vyssi odborné/ higher vocational
Forma studia/Form of study:

O denni /day O dalkova/remote O jina/other

Predchozi vzdélani (nazev skoly a délka studia)/ Previous education (name of the school and
length of study):

ZASTUPCE 2ADATELE/REPRESENTATIVE OF THE APPLICANT

O zakonny zastupce (je-li Zadatel nezletily)/legal representative (in the case of a minor applicant)
O zmocnénec /proxy holder

Jméno/Name: Pfijmeni/Surname:
Datum narozeni/Date of birth: Datum udéleni plné moci/Date of appointment
of proxy holder:

Adresa trvalého pobytu/Permanent address:

Adresa pro dorucovani v CR (je-li odlidnd od adresy trvalého pobytu)/Postal address in the CR
(if different from the permanent address):

Telefon/Telephone: ‘ E-mail:




PRiLOHY (originaly nebo ufedné ovérené kopie)/ATTACHMENTS (originals or certified copies)
O =zahraniéni vysvédéeni o dosaZeni vzdélani sufedné ovéfenym prekladem/foreign
certificate/diploma of education with a certified translation
O doklad o obsahu a rozsahu vzdélavani s iredné ovéfenym prekladem/a document on the
content and scope of the studies with a certified translation
O doklad o skutecnosti, Ze skola je uznana statem, podle jehoZ pravniho fadu bylo zahranicni
vysvédceni vydano za soucdst jeho vzdélavaci soustavy (nevyZaduje se, pokud ze zahrani¢niho
dokladu tato skute¢nost vyplyvd a v pfipadé, e je Ceska republika vazana mezinarodni smlouvou
uznat zahraniéni vysvédceni za rovnocenné), s ufedné ovéfenym prekladem/a document proving
that the school is recognised in the state, under whose legislation the foreign certificate was
issued, as part of its educational system (this is not required if it is clear from the foreign certificate
and if the Czech Republic is bound by an international treaty to recognise the equivalence of the
foreign certificate), with a certified translation
O plna moc (v ptipadé, Zze zadatel zmocnil jinou osobu k zastoupeni v fizeni)/power of attorney (if
the applicant has authorised another person to represent him/her during the proceedings)
O doklad o zaplaceni spravniho poplatku ve vysi 3000 K&/proof of payment of an administrative
fee of CZK 3000
Cestné prohla3uji, Ze uvedené udaje jsou pravdivé./I hereby declare that the information set out
above is true.
Datum/Date: Podpis Zadatele/zastupce/Signature of the
applicant/representative:

Zadatelé, ktefi ziskali vzdélani ve staté Polska republika, Madarsko, Slovenska republika, Spolkova
republika Némecko nebo Slovinska republika, berou na védomi, Ze s témito staty je Ceska republika
vazadna nize uvedenymi smlouvami o vzajemném uzndavani rovnocennosti dokladl o vzdélani: /
Applicants who attained education in the Republic of Poland, Hungary, the Slovak Republic, the
Federal Republic of Germany or the Republic of Slovenia acknowledge that the Czech Republic is
bound in relation to these states by the agreements on the mutual recognition of educational
qualifications listed below:

Dohoda mezi vldadou Ceské republiky a vldadou Polské republiky o vzajemném uzndvani &asti studia,
rovnocennosti dokladd o vzdélani a dokladd o védeckych hodnostech a titulech vydavanych v Ceské
republice a v Polské republice (Praha, 16. 1. 2006, publikovéna pod ¢. 104/2006 Sb. m. s.); / Agreement
between the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Poland on the
mutual recognition of parts of study, equivalence of documents proving education attained and
documents on scientific degrees and titles issued in the Czech Republic and in the Republic of Poland
(Prague, 16 January 2006, published under No. 104/2006 Coll. of International Treaties);

Dohoda mezi vlddou Ceské republiky a vliddou Madarské republiky o vzajemném uznavéni
rovnocennosti dokladd o vzdélani a dokladd o védeckych hodnostech a titulech vydavanych v Ceské
republice a v Madarské republice (Budapest, 6. 5. 2004, publikovand pod ¢. 92/2005 Sb. m. s.); /
Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Hungary on the mutual recognition of the equivalence of documents proving education attained and
documents on scientific degrees and titles issued in the Czech Republic and in the Republic of Hungary
(Budapest, 6 May 2004, published under No. 92/2005 Coll. of International Treaties);

Smlouva mezi Ceskou republikou a Slovenskou republikou o vzdjemném uznavani rovnocennosti
doklad® o vzdélani vydavanych v Ceské republice a ve Slovenské republice (Praha, 28. 11. 2013,
publikovana pod ¢. 23/2015 Sb. m. s.); / Agreement between the Czech Republic and the Slovak
Republic on the mutual recognition of the equivalence of documents proving education attained in the
Czech Republic and in the Slovak Republic (Prague, 28 November 2013, published under No. 23/2015
Coll. of International Treaties);



Dohoda mezi vladou Ceské republiky a viddou Spolkové republiky Némecko o vzajemném uznavani
rovnocennosti dokladll o vzdélani v oblasti vysokého Skolstvi (Praha, 23. 3. 2007, publikovana
pod ¢. 60/2008 Sb. m. s.); / Agreement between the Government of the Czech Republic and the
Government of the Federal Republic of Germany on the mutual recognition of the equivalence of
documents proving education attained in the area of higher education (Prague, 23 March 2007,
published under No. 60/2008 Coll. of International Treaties);

Dohoda mezi vliddou Ceskoslovenské socialistické republiky a Svazovou vykonnou radou Skupdtiny
Socialistické federativni republiky Jugoslavie o vzajemném uzndvani rovnocennosti doklad( o vzdélani
a doklad( o védeckych hodnostech a titulech, vyddvanych v Ceskoslovenské socialistické republice
a v Socialistické federativni republice Jugoslavii — platna pouze pro Slovinsko (Bélehrad, 12. 9. 1989,
publikovana pod ¢. 89/1991 Sb. m. s.). / Agreement between the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic and the Federal Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on the
mutual recognition of the equivalence of documents proving education attained and documents on
scientific degrees and titles issued in the Czechoslovak Socialist Republic and in the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia — valid only for Slovenia (Belgrade, 12 September 1989, published under No.
89/1991 Coll. of International Treaties).

Driitelé doklad(, na néz se vztahuji vySe uvedené mezinarodni smlouvy, je mohou pfimo pouiit na
uzemi Ceské republiky, aniz by bylo nutné 7adat o uznani rovnocennosti zahrani¢niho vzdélani v Ceské
republice a predkladat osvédceni vydané krajskym Uradem. Jestlize se na konkrétni doklad o vzdélani
uvedené dohody nevztahuji, postupuje se stejné jako v pfipadech, kdy mezinarodni smlouva
neexistuje. / Holders of documents subject to the international treaties listed above may use these
documents directly within the territory of the Czech Republic without having to apply for recognition
of the equivalence of a foreign education in the Czech Republic or submitting a certificate issued by a
Regional Authority. If a particular educational document is not covered by these agreements, the same
procedure is followed as in cases where there is no international treaty.

the Czech Republic.

Svym vlastnorucnim podpisem stvrzuji, Ze jsem byl seznamen s vyhodami plynoucimi z uvedenych

7 vz

mezinarodnich smluv, a i pies vySe uvedené pouceni Zadam o vydani osvédceni o uznani rovnocennosti
zahraniéniho vzdélani v Ceskeé republice. / By appending my signature, | confirm that | have been informed
about the advantages arising from the international treaties referred to herein and despite this
information I request the issue of a certificate of recognition of the equivalence of a foreign education in

Datum / Date:

Podpis Zadatele/zastupce / Signature of the applicant/representative:




